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    КАТРИН


    На госпожица Остин


    Мадам,


    Насърчена от топлата подкрепа, оказана от Вас на “Прекрасната Касандра” и “История на Англия”, които благодарение на великодушната Ви помощ намериха своето място във всяка библиотека на кралството и претърпяха шестдесет издания, аз си позволявам да помоля за същото внимание и към настоящия роман, по мое скромно мнение превъзхождащ по своите качества всичко, издавано досега, и всичко, което ще се появи някога, като изключим онова, което ще излезе изпод перото на Вашия искрено признателен и смирен слуга

    Автора.

    Стевентън, август 1792 година


    Като много героини преди нея, Катрин имаше нещастието да изгуби родителите си твърде рано и да бъде отгледана от неомъжена леля, която я обичаше нежно, но следеше поведението й с такава критична взискателност, че много хора, сред които и самата Катрин, изпитваха сериозни съмнения към нейната обич. Зоркото следене често я бе лишавало от много приятни изживявания. Понякога бе принуждавана да пропусне бал, на който щял да присъства еди кой си офицер с неподходящо поведение, или да танцува с кавалер, натрапен й от нейната леля, вместо с желания от нея избраник. Но тъй като по природа Катрин имаше ведър дух и не се отчайваше лесно, а и бе надарена с бликаща жизненост и добро настроение, само нещо наистина нетърпимо можеше да я угнети.


    Освен тези качества, с помощта на които отблъскваше разочарованията или поне ги смекчаваше, Катрин разполагаше и с друго средство, което винаги й носеше утеха в страданията – чудесна сенчеста беседка, дело на нейните детски усилия, подпомогнати от тези на двете й най-добри приятелки. Към тази беседка, при която свършваше много приятна и уединена пътека в градината на леля й, тя се упътваше винаги, когато нещо я тревожеше, и въздействието на мястото винаги бе толкова омайващо, че успокояваше ума и умиротворяваше духа й. Може би самотните размишления биха имали същия ефект в стаята й, но навикът дотолкова бе укрепил това, което първоначално й бе подсказало въображението, че подобна мисъл нито веднъж не хрумна на Кити и тя бе твърдо убедена, че единствено нейната беседка може да й помогне да се съвземе. Тя притежаваше разпалено въображение и ентусиазъм, който проявяваше не само по отношение на приятелите си, но и към всичко, което владееше ума й.


    Любимата беседка бе плод на задружния труд на Катрин и две мили момичета, към които тя от малка изпитваше най-нежни чувства. Те бяха дъщери на енорийския свещеник и тъй като семейство Уин живееше наблизо, лелята на Катрин поддържаше с тях много близки отношения. Макар разделени през по-голямата част от годината поради различното си обучение, момиченцата бяха неразделни по време на ваканциите на госпожиците Уин. Беседката бе направена в тези отминали щастливи дни на детството им, които особено много липсваха на Кити. При мисълта, че раздялата им е може би безвъзвратна, тя обикваше още повече това място, независимо че то насърчаваше повече от всяко друго скъпите меланхолични спомени за прекараните заедно приятни часове, спомени, които едновременно натъжаваха и успокояваха.


    Бяха изминали две години, откакто господин Уин почина. Това събитие доведе до разпиляване на семейството и изпадането им в пълна зависимост от роднини, които, макар и много състоятелни и близки, трудно склониха да подпомогнат с нещо тяхната издръжка. Госпожа Уин имаше късмета да пропусне вестта и участието в семейната неволя, тъй като почина след тежко боледуване няколко месеца преди съпруга си. По-голямата дъщеря, Сесилия, бе принудена да приеме предложението на един от братовчедите си да я изпрати в Индия, защото, напълно против желанието си, трябваше да се възползва от единствената възможност за издръжка, която й се даваше. Тази възможност бе така различна от всичките й представи за приличие, така несъответстваща на желанията й и противна на чувствата й, че ако можеше да избира, тя щеше да предпочете да бъде отведена в робство. Още щом бе пристигнала в Бенгалия, нейната привлекателност й бе спечелила съпруг и ето че бе омъжена от почти цяла година. Живееше в разкош, но бе нещастна в съюза си с мъж, два пъти по-възрастен от нея, с не особено приветлив нрав и с неприятни обноски, макар и като цяло почтен човек. Откакто бе омъжена, Кити бе получавала вести от нея два пъти, но писмата на Сесилия бяха незадоволителни и въпреки че не признаваше открито чувствата си, нещастието се усещаше във всеки ред. С радост говореше само за забавленията, които бяха споделяли като деца и които нямаше как да върнат, и като че ли единствената светлина в живота й бе един ден отново да си дойде. Сестра й, Мери, бе отишла при друга роднина, вдовицата лейди Халифакс, като компаньонка на дъщерите й и с тях бе заминала за Шотландия горе-долу по същото време, когато Сесилия напусна Англия. Така Кити имаше по-голяма възможност да получава известия от Мери, макар писмата й да бяха също толкова безрадостни. Все пак при нея нямаше тъжната безнадеждност на положението, в което се намираше омъжената й сестра, и все още можеше да очаква промяна в обстоятелствата, но в момента нямаше такива изгледи и тя бе принудена да живее със семейство, в което, макар и роднини, нямаше приятели. Ето защо обикновено Мери пишеше в потиснато настроение, за което голям принос имаха и раздялата със сестра й, и нейният брак.


    Така откъсната от двете същества, които обичаше най-много на света и които й бяха още по-скъпи заради загубата им, Катрин ценеше двойно повече всичко, напомнящо за тях, а храстите, които бяха посадили, и подаръците, дадени за спомен, добиха за нея истинска светост.


    Църковният имот на Четуинд сега бе притежание на господин Дъдли, чието семейство, за разлика от семейство Уин, създаваше на госпожа Пърсивал и племенницата й само ядове и грижи. Господин Дъдли, по-малкият син на благородническо семейство, по-известно с гордостта, отколкото с богатството си, упорито изтъкваше своето положение и ревностно пазеше правата си, като постоянно се разправяше или със самата госпожа Пърсивал, или с нейния иконом, или с наемателите за данъци и десятъци, а с останалите съседи спореше за уважението и реда, които изискваше от тях. Неговата съпруга, зле възпитана и необразована жена от стар род, се гордееше с този род без самата да знае защо и също като съпруга си бе надута и свадлива, без да си дава сметка за чувствата на хората. Единствената им дъщеря бе наследила от тях невежеството, наглостта и гордостта и притежаваше онази хубост, която я правеше изключително високомерна. Родителите й я смятаха за неустоимо създание и в представите си виждаха как тя сключва отличен брак и така възстановява достойнството, принизено от настоящото положение на принудително провинциално пасторство на господин Дъдли. От самото начало те презряха семейство Пърсивал за ниския им произход и им завидяха за богатството. Не можеха да приемат, че семейство Пърсивал се ползва с по-голямо уважение от тях, и докато си даваха вид, че ги смятат за незначителни, постоянно се стремяха да ги омаловажат в очите на съседите със злобни клевети.


    Семейство като това нямаше как да утеши Кити за загубата на семейство Уин, нито можеше да запълни с присъствието си онези понякога тягостни часове, в които липсата на компания ставаше особено осезаема. Леля й я обичаше извънредно много и страдаше, когато я виждаше без настроение, но в същото време живееше в такова постоянно опасение, че Катрин ще се омъжи необмислено, ако й се даде възможност да избира и толкова бе недоволна от поведението й в компанията на млади мъже – което по природа бе изключително открито и свободно – че макар често да й се искаше заради доброто на племенницата й хората в селото да бяха повече и самата тя да се бе срещала по-често с тях, мисълта, че в почти всяко семейство има младежи неизменно надделяваше над това желание. Страховете, които спираха госпожа Пърсивал от посещения при повечето от съседите, я караха да избягва да кани роднини в къщата си, ето защо тя винаги се дразнеше от ежегодния опит на някои далечни роднини да й дойдат на гости в Четуинд, защото в семейството им имаше младеж, за чиито качества бе чувала много обезпокоителни неща. Но неговото отсъствие в момента, непрестанните молби на Кити и осъзнаването, че малко безцеремонно бе отхвърляла честите предложения на приятелите си, както и действителното желание да ги види, лесно я накараха най-искрено да отправи покана да я посетят през лятото. И така, господин и госпожа Стенли щяха да дойдат, а Катрин, която вече имаше какво да очаква, нещо, което несъмнено щеше да внесе разнообразие в отегчителното ежедневно общуване единствено с леля й, изпадна в такъв захлас, така се оживи, че три-четири дни преди идването им не можеше да си намери място. Госпожа Пърсивал смяташе тази импулсивност за неин недостатък и често я упрекваше за липса на постоянство и упоритост в заниманията й, качества, които ни най-малко не подхождаха на енергичния нрав на Кити, а вероятно са рядко срещани у повечето млади хора. Уморителното еднообразие на разговорите с леля й и липсата на приятна компания все повече засилваха желанието за промяна в ежедневието й, тъй като Кити откриваше, че много по-бързо се отегчаваше от четенето, работата и рисуването в гостната на госпожа Пърсивал, отколкото в сянката на беседката, където леля й никога не я придружаваше от страх, че е влажно.


    Госпожа Пърсивал се гордееше със съвършената прецизност и стегнатост, с които се извършваше всяко нещо в семейството й, и нищо не й доставяше по-голямо удовлетворение от това да знае, че къщата винаги е в пълен ред. И тъй като имаше добро финансово състояние и персоналът бе достатъчен, съвсем малко приготовления бяха необходими за посрещането на гостите. Денят на пристигането им, така дългоочакван, най-сетне настъпи и трополенето на каретата, която се показваше на завоя, бе за Катрин по-интересно за слушане от музиката на италианска опера – най-върховното удоволствие за повечето героини.


    Господин и госпожа Стенли бяха много състоятелни модерни хора. Той бе член на Камарата на общините, поради което бяха приятно принудени през половината от годината да живеят в Лондон, където госпожица Стенли бе посещавана от най-добрите учители от момента на навършването й на шест години до миналата пролет – период от дванадесет години, отдаден на придобиването на умения, които сега щяха да бъдат демонстрирани, а след няколко години – напълно занемарени. Беше елегантна, доста хубава и естествено не й липсваха способности. Но всичките тези години, вместо да бъдат прекарани в усвояване на полезни знания и развиване на ума, бяха посветени на рисуване, италиански език и музика – най-вече последните две – и сега към тях се прибавяха разбиране, необлагородено от книгите, и ум, напълно лишен от вкус и преценка. По природа бе добродушна, но нямаше склонност към размишления, проявяваше невъздържаност, ако се почувстваше разочарована и никога нямаше да пренебрегне себе си, за да направи другиго щастлив. Всички нейни мисли бяха насочени към елегантната й външност, модерното облекло и възхищението, което те трябваше да пораждат у околните. Твърдеше, че обича книгите, но не четеше, бе енергична, но без да е остроумна и като цяло бе благодушна, но посредствена. Такава бе Камила Стенли. Когато Катрин я видя, повлияна от външността й и готова в самотата си да хареса всекиго, въпреки че при други обстоятелства разбирането и преценката й нямаше да бъдат така лесно удовлетворени, тя се почувства почти сигурна, че госпожица Стенли ще се окаже тъкмо желаната от нея компания и до известна степен ще компенсира загубата на Сесилия и Мери Уин. Ето защо още от първия ден тя се сближи с Камила и тъй като бяха единствените млади дами в къщата, двете по естествен начин станаха неразделни. Самата Кити четеше много, макар и не задълбочено, затова бе очарована да открие същото влечение у госпожица Стенли. Нетърпелива да разбере дали имаха еднакви предпочитания към книгите, тя скоро започна да разпитва новата си познайница по въпроса и макар че имаше обширни познания по съвременна история, тя предпочете да заговори за по-леките книги, които всички четяха и обичаха.


    – Чели сте романите на госпожа Смит [1], предполагам – каза тя на своята събеседница.


    – О! Разбира се – отвърна другата, – и много ги харесвам. Те са най-прекрасното нещо на света.


    – И кой от тях предпочитате?


    – О, господи, не може да става дума за сравнение. “Емелин” е далеч над всички останали.


    – Знам, че мнозина мислят така, но за мен тази преценка е неправилна. Наистина ли мислите, че този роман е по-добре написан?


    – О, не знам дали е по-добре написан, но е по-добър във всяко отношение. О, и “Етелинда” е толкова дълъг.


    – Струва ми се, че мнозина намират това за недостатък – каза Кити – но лично за мен, ако една книга е написана добре, тя никога не е достатъчно дълга.


    – И за мен е така, само дето ми омръзва, преди да съм стигнала края.


    – Но не намирате ли сюжета на “Етелинда” за много интересен? А описанията на Грасмиър [2], не са ли прекрасни?


    – О, всичките ги пропуснах от бързане да разбера какво става накрая. – И с истинска лекота направи преход: – Тази есен ще ходим на езерата и направо ще полудея от радост. Сър Хенри Девъру обеща да дойде с нас, което значи, че ще бъде наистина забавно...


    – Сигурна съм, че е така, но ми се струва жалко, че способностите на сър Хенри да забавлява не са запазени за случай, в който може да са по-необходими. Така или иначе ви завиждам за удоволствието, което ще ви донесе този план.


    – О, мисълта за него ме очарова и не мога да мисля за нищо друго. Уверявам ви, че през последния месец не съм правила нищо, освен списъци на дрехите, които ще взема. Накрая реших те да са съвсем малко, плюс тези за пътуване – както съветвам и вас да правите винаги, когато тръгвате за някъде. Ако престоят ни съвпадне с пътуващи представления или пък спрем в Матлок [3] или Скарбъра [4], имам намерение да си поръчам специални дрехи за случая.


    – Значи възнамерявате да ходите и в Йоркшир?


    – Мисля, че не, всъщност, изобщо не познавам пътя, тъй като никога не се интересувам от тези неща. Знам само, че ще ходим от Дарбишър в Матлок и Скарбъра, но в кой от тях първо, нито знам, нито ме интересува. Надявам се да срещна мои много добри приятели в Скарбъра. В последното си писмо Огъста ми съобщаваше, че сър Питър споменавал, че ще ходи там, но изобщо не е сигурно. Не мога да понасям сър Питър, той е толкова ужасен...


    – Ужасен значи – повтори Кити, като не знаеше какво друго да каже.


    – О, наистина отвратителен.


    Тук разговорът им бе прекъснат и Кити бе оставена в мъчителна неяснота относно характера на сър Питър, за когото знаеше само, че е ужасно отвратителен, но защо и в какво – това още не бе разкрито. Тя не смееше да си зададе въпроса какво мисли за новата си позната. Ако я бе разбрала правилно, Камила бе срамно невежа за географията на Англия и също толкова лишена от вкус и осведоменост. Но тъй като нямаше желание да прибързва с решението си и желаеше едновременно да бъде справедлива към госпожица Стенли и да се окаже права в надеждите си спрямо нея, тя реши за известно време да се въздържи от съставяне на мнение. След вечеря, когато разговорът бе насочен към делата в политическия живот, госпожа Пърсивал, която твърдо поддържаше мнението, че цялата човешка раса се изражда, каза, че ако питат нея, всичко върви към разруха и в целия свят настъпва хаос, Камарата на общините, ако добре е чула, понякога заседава до пет сутринта, а поквареността се шири както никога преди и завърши с желанието да доживее да види завръщането на хорските обноски от царуването на кралица Елизабет.


    – О, госпожо – каза племенницата й, – надявам се, че нямате намерение заедно с времената да върнете и самата кралица Елизабет.


    – Кралица Елизабет – отвърна госпожа Стенли, която никога не се осмеляваше да изкаже забележка, свързана с историята, без да може да се обоснове – е живяла до дълбока старост и е била много умна жена.


    – Вярно е, госпожо – каза Кити, – но нито едно от тези обстоятелства не смятам за похвално у нея и не могат да ме накарат да пожелая завръщането й, тъй като с нейните способности и здрав организъм току-виж направила също толкова поразии за същото дълго време, колкото и предишния път. – И като се обърна към Камила, която от доста време не бе казала нищо, добави: – А вие какво мислите, госпожице Стенли? Надявам се, че няма да я защитите.


    – О, боже мой – каза госпожица Стенли, – нищо не разбирам от политика и не понасям подобни разговори.


    Тази рязка забележка стресна Кити и тя не отвърна нищо, вече напълно убедена, че госпожица Стенли е неосведомена по въпроси, които не може дори да различи от политиката. Тя се оттегли в стаята си, смутена в мнението си за своята нова позната и с опасението, че тя никак не прилича на Сесилия и Мери.


    Следващата сутрин й донесе още потвърждения на тези съмнения, а всеки нов ден ги увеличаваше. В разговорите й Кити не откриваше никакво разнообразие. От нея не научаваше за нищо друго освен за мода. Приятни бяха единствено изпълненията й на клавесин. След като отново и отново се опитваше да види своята гостенка такава, каквато й се искаше, Катрин бе принудена да се откаже и да се признае за победена. От време на време Камила проявяваше нещо като чувство за хумор и това караше Кити да се надява, че у нея, макар и неразвита, има някаква естествена дарба. Тези проблясъци на остроумие обаче бяха твърде редки и изолирани и Кити бе принудена да се убеди, че са чиста случайност. За броени дни госпожица Стенли изчерпа своя запас от знания и след като Кити научи от нея колко голяма е къщата им в Лондон, кога започват модните забавления, кои са всепризнатите красавици и коя е най-добрата шапкарка, на Камила й оставаше единствено да предаде информация за характера на своите познати, вмъкната в разговорите в непринудена и стегната форма – съответната личност бе или най-прекрасното създание на света, което тя направо обожаваше, или ужасен, отвратителен човек, който изобщо не биваше да се показва пред хората.


    Катрин имаше голямото желание да научи възможно най-много за семейство Халифакс. И понеже, както изглеждаше, госпожица Стенли познаваше всички знатни особи, един ден, докато Камила изброяваше височайшите хора, които майка й посещаваше, Кити се възползва от възможността и я попита дали сред тях е лейди Халифакс.


    – О, благодаря ви, че ми напомнихте за нея! Тя е най-милата жена на света и една от най-близките ни познати. Не минава ден от престоя ни в Лондон, без да се видим. Освен това си пиша с момичетата.


    – Значи наистина са много приятно семейство! – каза Кити. – Не може да не са, щом правят възможни такива чести посещения и има какво да си кажете.


    – О, господи, ни най-малко – каза госпожица Стенли, – понякога не си говорим по цял месец. Срещаме се само на публични места, а там, нали разбирате, често не можем да си пробием път едни до други, но в тези случаи винаги си кимваме и се усмихваме.


    – Което върши същата работа. Но исках да ви питам дали с тях сте виждали госпожица на име Уин?


    – Много добре знам за кого говорите – тя носи синя шапка. Често съм я виждала на “Брукс стрийт”, на баловете на госпожа Халифакс. Тя организира по един всеки месец през зимата. Помислете само, колко благородно от нейна страна да се грижи за госпожица Уин, която е нейна много далечна роднина, при това толкова бедна, че, както разбрах от госпожица Халифакс, майка й била принудена да й даде дрехи. Не е ли възмутително?


    – Кое? Че е толкова бедна? Да, като се вземе предвид, че семейството й има такива състоятелни роднини.


    – О, не! Имам предвид, не е ли възмутително от страна на господин Уин да изостави децата си в такова окаяно състояние, когато е получавал доход от църковния имот в Четуинд и от две-три служби на помощник енорийски свещеник, а е трябвало да издържа само четири деца. Какво щеше да прави, ако имаше десет, като много други хора?


    – Щеше да даде на всичките добро образование и да ги остави също толкова бедни.


    – Е, аз лично смятам, че няма друго семейство с такъв късмет. Сър Джордж Фицгибън е изпратил по-голямата дъщеря в Индия изцяло на свои разноски, където, казват, тя била успешно омъжена и ужасно щастлива. Както знаете, лейди Халифакс се е погрижила за по-малката дъщеря, към която се отнася като към своя дъщеря. Разбира се, никога не я води на публични места, но тя винаги присъства на баловете на нейно благородие. Едва ли би могла да срещне другаде такава добрина. Лейди Халифакс дори щеше да я вземе в Челтнъм миналата година, ако имаше свободни стаи, така че според мен тя няма от какво да се оплаче. Колкото до двамата синове, единия от тях епископът на М. го уреди в армията като лейтенант, струва ми се, а за другия знам, че е в много добро положение, понеже имам спомени, че някой го прати на училище някъде в Уелс. Вероятно сте ги познавали, докато са живели тук?


    – Много добре, виждахме се толкова често, колкото вашето семейство и семейство Халифакс в Лондон, но тъй като на нас рядко нещо ни е пречило да се приближим достатъчно, за да разговаряме, не ни се е случвало да се разминаваме с кимване и усмивка. Те наистина бяха прекрасно семейство и според мен няма други като тях на света. В сравнение с тях съседите, които сега живеят в дома на енорийския свещеник, далеч не са толкова приятни.


    – О, отвратителни създания! Чудя се как ги понасяте.


    – Защо, какво смятате, че трябва да стори човек?


    – Господи, ако бях на ваше място, щях да ги обиждам по цял ден.


    – Така и правя, но не помага.


    – Смея да заявя, че е жалко, дето им е позволено да живеят. Иска ми се баща ми да предложи да им разбият главите, когато се върне в Камарата. Толкова омразно горди са с рода си! А, в края на краищата, мога да твърдя, че в него няма нищо специално.


    – Напротив, струва ми се, че имат основания да се гордеят с него, все пак знаете, че той е брат на лорд Еймиът.


    – О, знам това много добре, но то не е причина да са толкова ужасни. Помня, че миналата пролет срещнах госпожица Дъдли, която бе с лейди Еймиът в Ранела, и тя имаше такава безобразна шапка на главата, че оттогава не мога да понасям такива. Значи според вас семейство Уин е много приятно?


    – Говорите така, сякаш това е твърде съмнително! Приятни? О, те бяха всичко, което може да накара човек да прояви интерес и привързаност. Не е по силите ми да опиша по подобаващ начин достойнствата им, но е невъзможно да не ги чувствам. Общуването с тях ме направи неспособна да се радвам на чиято и да е друга компания!


    – Е, същото мнение имам аз за госпожиците Халифакс. Между другото, утре трябва да пиша на Карълайн, а не знам какво да й кажа. Момичетата на семейство Барлоу също са много очарователни, но ми се иска косата на Огъста да не беше толкова тъмна. Не мога да понасям сър Питър – отвратителен е! Той винаги е на легло заради подаграта си, което е извънредно неприятно за семейството му.


    – Вероятно не е особено приятно и за самия него... Но като заговорихме за семейство Уин, наистина ли смятате, че имат голям късмет?


    – Дали смятам? Защо, нима другите не мислят така? Госпожици Халифакс, Каролайн и Мария, казват, че те са най-големите късметлии на света. Същото твърди и сър Джордж Фицгибън, както и всички останали.


    – Тоест, всички, които са ги задължили да се окажат в това положение. Можете ли да наречете късмет това, едно момиче с талант и чувствителност да бъде пратено в Бенгалия да си търси съпруг и там да бъде омъжено за човек, чийто нрав няма как да прецени, преди да е станало късно за преценка и който може да се окаже тиранин, глупак или и двете. Нима наричате това късмет?


    – Не мога да кажа нищо по въпроса. Знам само, че сър Джордж е имал голямата добрина да я снабди с всичко необходимо и да плати пътуването й и че едва ли много хора ще направят същото.


    – Иска ми се и този да не го бе правил – каза Кити разпалено, – тогава тя щеше да си остане в Англия и да е щастлива.


    – Не мога да разбера какво достойно за окайване има в това да излизаш в компанията на две-три много приятни момичета, да се отправиш на чудно пътешествие до Бенгалия, Барбадос или където там беше и малко след пристигането си да се омъжиш за прекрасен и много богат мъж! Не виждам нищо за окайване.


    – Начинът, по който вие представяте нещата – засмя се Кити – наистина ги прави да изглеждат много по-различни. Но дори да предположим, че всичко това е вярно, в никакъв случай не е било сигурно, че тя ще има този късмет в пътуването, компанията или съпруга си и тъй като е била принудена да поеме риска те да се окажат нещо много различно, няма съмнение, че й е било изключително тежко. Освен това за момиче, притежаващо и малко чувствителност, подобно пътуване, целта на което е известна на всички, е достатъчно сурово наказание, без да е нужно да се случва още нещо.


    – Изобщо не виждам нещата по този начин. Тя не е първото момиче, отишло в Индия да си търси съпруг. И аз със сигурност щях много да се забавлявам, ако бях толкова бедна и се окажех на нейното място.


    – Струва ми се, че тогава щяхте да мислите по друг начин. Но поне няма как да защитите положението на сестра й! Да зависи дори за дрехите си от щедростта на други хора, които разбира се не я съжаляват, тъй като по собствените ви думи я смятат за голяма късметлийка.


    – Честна дума, вие сте много мила! Лейди Халифакс е възхитителна жена, едно от най-добронамере-ните същества на света. Със сигурност имам пълното основание да говоря за нея с добри думи, тъй като сме й изключително задължени. Тя често ме е придружавала на балове, когато майка ми не се е чувствала разположена, а миналата пролет ми зае коня си три пъти, което си беше огромна услуга, защото този кон е най-прекрасното създание на света, а аз съм единственият човек, на когото го е давала... Освен това – продължи тя – госпожиците Халифакс са очарователни. Мария е едно от най-умните момичета, които познавам – рисува с маслени бои и може да изсвири всичко още като го види. [5] Тя ми обеща една от картините си, преди да напусна Лондон, но аз съвсем забравих да й я поискам. Бих дала всичко, за да имам нейна картина.


    – Но не е ли много странно – каза Кити, – че епископът праща Чарлз Уин по море, когато е имал много по-добра възможност да се погрижи за него в църквата, към която Чарлз имаше най-голямо увлечение и за която баща му го готвеше? Знам, че епископът често е обещавал на господин Уин бенефиций, но така и не му е дал, затова мисля, че негов дълг е било да прехвърли обещанието върху сина му.


    – Струва ми се, че според вас той е трябвало да му отстъпи своя епископски пост. Изглежда сте решена да недоволствате от всичко, което е направено за тях.


    – По този въпрос – каза Кити – никога няма да сме на едно мнение, затова е безсмислено да продължаваме да говорим или изобщо да го споменаваме отново.


    Тя напусна стаята и се затича навън, като скоро стигна своето любимо закътано място, където на спокойствие можеше да се отдаде на пламенния си гняв срещу роднините на семейство Уин, който се засили още повече, след като узна от Камила, че по всеобщо мнение, действията им са смятани за проява на неимоверна добрина.


    Тя се позабавлява известно време да ги обижда и да ги мрази енергично, а когато подобаващо почете чувствата си към семейство Уин и мястото започна да оказва обичайното си въздействие върху духа й, тя се зае да го подсили, като отвори книга, каквато винаги носеше, и зачете. Бе прекарала повече от час в това занимание, когато Камила дотича с голямо нетърпение и радостно развълнувана.


    – О, скъпа Катрин – каза тя, останала без дъх, – нося ви прелестна новина. Но вие ще се досетите каква е тя. Ние сме най-щастливите създания на света! Ще повярвате ли – семейство Дъдли ни пратиха покана за бал у тях! Какви очарователни хора! Нямах представа, че всички в семейството притежават толкова вкус. Мога да кажа, че направо ги обожавам. И то точно когато очаквам новата шапка от Лондон да пристигне утре. Тя е тъкмо за бал – със златна мрежа. Ще бъда като ангел и всички ще искат да вземат модела.


    Очакването на бала наистина бе много приятно за Кити, тъй като тя обичаше да танцува, а рядко й се удаваше тази възможност. Сега имаше основание да се вълнува дори повече от приятелката си, за която това не бе нещо непознато. Ентусиазмът на Камила в никакъв случай не бе по-слаб от този на Кити и със сигурност бе по-изразителен. Шапката пристигна и скоро всички останали приготовления също бяха направени. Докато траеше възбудата по тях, дните минаваха весело, но когато вече нямаше нужда от даване на разпореждания, възможност да се демонстрира вкус и трудности, които да се преодоляват, в последвалия кратък период преди деня на бала те трябваше да седят и да чакат, а всеки час изглеждаше безкраен. Малкото случаи, в които Кити бе имала удоволствието да танцува, обясняваха нейното нетърпение и оправдаваха настоящото бездействие на ум, естествено предразположен към активност; но приятелката й, лишена от такъв претекст, се намираше в далеч по-лошо положение. Единственото, което можеше да прави, бе да обикаля напред-назад от къщата до градината и от градината до пътя, да се чуди кога ще дойде четвъртък – лесно можеше да установи това – и да брои часовете, от което те само изглеждаха по-дълги.


    В сряда вечерта младите дами се оттеглиха въодушевени в стаите си, но на следващата сутрин Кити се събуди с ужасен зъбобол. Първоначално се опита да не му обръща внимание, но напразно. Острата болка, която усещаше, свидетелстваше за реалността му. Също толкова невъзможен беше опитът й да заспи, тъй като страданията й пречеха да затвори очи. Тогава тя повика прислужницата си и с помощта на икономката опитаха всеки възможен лек, който можеше да се намери в книгата с рецепти или в главата на последната. Нищо не даде резултат и макар да я облекчаваха временно, болката се завръщаше. Кити беше принудена да се откаже от тези опити и да се примири не само със зъбобола, но и с мисълта, че ще пропусне бала. Въпреки нетърпението в очакването на деня, удоволствието от нужните приготовления и обещанието, което си бе дала да се забавлява, тя не бе съвсем лишена от философска мъдрост, за разлика от много момичета на нейната възраст при подобни обстоятелства. Кити осъзна, че има далеч по-съкрушителни нещастия, които всеки ден сполетяват голяма част от човечеството от пропускането на един бал, и че може да дойде ден, когато самата тя ще погледне назад с удивление и завист, че това са били най-големите й грижи.


    С помощта на тези размишления тя бързо успя да прояви толкова примирение и търпение, колкото позволяваше болката, която в края на краищата бе по-голямото от двете нещастия, и когато слезе на закуска, разказа тъжната история със завидно спокойствие. Госпожа Пърсивал изказа по-голямо съжаление заради болката, отколкото заради разочарованието й, опасявайки се, че зъбоболът не би я спрял да танцува с мъж, ако все пак отидеше на бала, и изрази желание да опитат всички вече изпробвани лекове, докато в същото време заяви, че излизането й е невъзможно. Госпожица Стенли, която също изказа безпокойството си за своята приятелка, изпита ужас да не би предложението на майка й всички да си останат вкъщи да бъде прието. Мисълта за това я накара да изпадне в бурна печал и макар Кити веднага да разсея опасенията й по въпроса, казвайки, че по-скоро ще отиде на бала, отколкото заради нея да не отидат другите, Камила продължи да се жалва така разпалено, че прогони Кити в стаята й. Но облекчена от тежестта на своите страхове, тя се почувства свободна да съжалява и преследва приятелката си, която макар и в безопасност в своята стая, често излизаше с надеждата да се отърве от болката и тогава нямаше как да избегне присъствието й.


    – Честна дума, няма по-отвратително нещо – каза Камила. – И то точно в този ден! Защото човек не би имал нищо против, ако беше по всяко друго време. Но винаги става така. Никога не съм била на бал и да не се е случвало нещо, което да попречи на някого да дойде! Иска ми се на света да нямаше неща като зъбите. Те създават само неприятности и съм сигурна, че хората могат да измислят нещо, с помощта на което да ядат. Бедното създание! Каква болка изпитвате! Направо е ужасно човек да ви гледа. Но няма да го извадите, нали? Недейте, за бога! Няма нещо, от което да се страхувам повече, и, повярвайте ми, предпочитам да понеса най-големите изтезания на света, отколкото да ми извадят зъб. Ах, колко търпеливо го понасяте! Как може да сте толкова мълчалива! Боже, ако бях на ваше място, щях да вдигна такава врява, че никой нямаше да ме изтърпи. Щях да ви изтормозя до смърт.


    “Вие и сега го правите”, помисли си Кити.


    – Аз лично не се съмнявам, Катрин – каза госпожа Пърсивал, – че си хванала този зъбобол от прекалено седене в онази беседка, където винаги е влажно. Убедена съм, че тя напълно е съсипала твоя организъм и мисля, че не е донесла нищо добро и на моя. Откакто миналия май седнах там, за да си почина, не съм съвсем добре. Ще наредя на Джон да я събори, уверявам те.


    – Знам, че няма да го направите, мадам – каза Кити, – защото знаете колко нещастна ще бъда.


    – Говориш много глупаво, дете, това са само прищевки. Ами представи си, че тази стая е беседка!


    – Ако стаята бе построена от Сесилия и Мери, щях да я ценя по същия начин, госпожо, защото не самото име на беседката ме очарова.


    – Така е, госпожо Пърсивал – каза госпожа Стен-ли, – намирам, че обичта на Катрин към нейната беседка е продиктувана от чувствителност, която й прави чест. Толкова е приятно да видиш искрено приятелство между млади хора, което за мен винаги е сигурен знак за благ и сърдечен характер. От съвсем малка съм учила Камила да мисли по същия начин и положих големи усилия да я запозная с млади хора на нейната възраст, които да са достойни за вниманието й. Нищо не формира вкуса така, както смислените и елегантни писма. И лейди Халифакс е на същото мнение; Камила си кореспондира с дъщерите й и струва ми се мога да кажа, че това не им е навредило.


    Тези идеи бяха твърде модерни за госпожа Пърсивал, която намираше, че кореспонденцията между момичета не води до нищо полезно и често подтиква към необмислени постъпки и грешки вследствие на пагубни съвети и лош пример. Ето защо тя не се въздържа да отбележи, че за петдесет години на този свят лично тя никога не е водила кореспонденция с никого и не смята, че с това заслужава по-малко уважение.


    В отговор госпожа Стенли не можа да каже нищо, но дъщеря й, по-слабо повлияна от чувството за благоприличие, каза по своя неделикатен начин:


    – Но кой знае каква щяхте да станете, госпожо, ако бяхте поддържали кореспонденция. Може би щяхте да сте съвсем различна. Кълна се, за нищо на света не бих се лишила от това. Воденето на кореспонденция е най-голямата радост в живота ми. Не можете да си представите доколко писмата са оформили вкуса ми, както казва мама, защото получавам новини всяка седмица.


    – А днес получи писмо от Огъста Барлоу, нали, скъпа моя – каза майка й. – Знам, че тя пише удивително добре.


    – О, да, госпожо, най-възхитителното писмо, което можете да си представите. Разказва ми надълго и нашироко за новото облекло за разходка, което лейди Сюзън й е дала и което е толкова прекрасно, че направо умирам от завист.


    – Е, извънредно щастлива съм да чуя такава приятна новина за моята млада приятелка. Имам много добро мнение за Огъста и най-искрено споделям общата радост, която предлага случаят. Пише ли нещо друго? Стори ми се доста дълго писмо. Ще бъдат ли в Скарбъра?


    – О, боже, сега се сещам, че тя изобщо не споменава за това, а аз съвсем забравих да я питам, когато й писах за последно. Наистина не пише за друго, освен за роклята.


    “Явно наистина пише добре – помисли си Кити, – щом от една шапка и дамско палто прави такова дълго писмо.” После напусна стаята, уморена да слуша разговор, който би я забавлявал, ако беше добре, но прибавен към болката, я накара да се чувства изтощена и потисната.


    Моментът на обличане бе далеч по-спокоен, тъй като, доволна да е заобиколена от майка си и половината прислужници в къщата, Камила нямаше нужда от помощта й и бе твърде приятно заета, за да изпитва нужда от компанията й. Така Кити остана сама в салона до идването на господин Стенли и леля й, които обаче след няколко любезни въпроса я оставиха на спокойствие и подеха обичайния си разговор за политика, тема, по която никога не постигаха единодушие. Господин Стенли, който смяташе, че мястото в Камарата му дава абсолютното предимство да се произнася категорично по всички въпроси, твърдеше, че от векове кралството не е било в такова процъфтяващо благоденствие, докато госпожа Пърсивал, също толкова разпалено, макар може би с по-малко доводи, настояваше, че нацията ще западне без време и всичко, по думите й, ще се обърне с краката нагоре. За Кити обаче не бе никак досадно да слуша спора им, особено след като болката все повече отслабваше, и без сама да взима участие, тя наблюдаваше с интерес как двамата ревностно защитаваха убежденията си. Нещо й подсказваше, че ако предсказанията на леля й станеха реалност, разочарованията на господин Стенли едва ли биха били по-големи от огорчението на госпожа Пърсивал, в случай че не се сбъднеха.


    След доста време госпожа Стенли и дъщеря й най-после слязоха и, обзета от въодушевление и напълно доволна от вида си, Камила по-неудържимо от всякога се зае да оплаква участта на приятелката си, докато упражняваше стъпките на шотландския танц из стаята. Най-сетне всички тръгнаха и Кити имаше възможността да се забавлява много по-добре, отколкото през целия изминал ден. Ето защо седна и написа дълго писмо до Мери Уин, в което й описа неволите си. После си даде сметка колко вярно е твърдението, че споделената болка е дваж по-малка. Сега зъбът я болеше толкова слабо, че Кити започна да си мисли дали да не последва другите у господин Дъдли. Те бяха тръгнали преди час и тъй като дрехите й бяха приготвени и пътят беше кратък, тя сметна, че до един час ще бъде там. Те бяха заминали с каретата на господин Стенли, значи тя щеше да ги последва с каретата на леля си. И тъй като планът изглеждаше съвсем лесен за изпълнение и обещаваше изключително голямо забавление, той, след няколко минути размисъл, бе приет с въодушевление и Кити хукна по стълбите и бързо зазвъня на прислужницата си. Последвалата почти едночасова суматоха най-после приключи успешно. Кити остана доволна от облеклото и красотата си. Със същата бързина Ан бе освободена, за да поръча идването на каретата, докато нейната господарка си слагаше ръкавиците и оправяше гънките на роклята си.


    След няколко минути тя чу каретата да приближава входната врата и макар първоначално да бе изненадана от подобна бързина, след кратко размишление заключи, че мъжете са разбрали за намеренията й предварително и тъкмо се втурна да излиза, когато развълнуваната Ан дотича при нея, възкликвайки:


    – Боже, мадам! Дошъл е един господин с файтон с четири коня. За нищо на света не мога да предположа кой е! Тъкмо минавах през антрето, когато файтонът спря, и понеже знаех, че няма кой да му отвори освен Том, а той изглежда толкова странен, като си е вързал косата, че не исках господинът да го види, аз се запътих да отворя. Господинът е един от най-краси-вите мъже, които можете да си представите. Почти ме хвана срам, че съм с престилка, мадам, но така или иначе той е извънредно красив и май нямаше нищо против престилката ми. Попита ме дали семейството е у дома, затова му отговорих, че всички са навън, освен вие, мадам, защото бях сигурна, че ще искате да го видите. Тогава той ме попита дали господин и госпожа Стенли са тук и аз казах да, а после...


    – Боже мой! – възкликна Кити – Какво ли може да означава всичко това? И кой може да е този господин? Никога ли преди не си го виждала? Той не каза ли името си?


    – Не, мадам, не каза нищо по въпроса. Та тогава го поканих да влезе в салона и той бе така извънредно любезен и...


    – Който и да е той – отбеляза господарката й, – явно ти е направил огромно впечатление, Нани. Но откъде идва? И какво иска?


    – О, мадам, канех се да ви кажа, че според мен търси вас. Попита ме дали сте свободна да приемате гости и пожела да ви предам неговите почитания, а после каза, че с радост би ви посетил. Аз обаче си помислих, че ще е по-добре да не идва в стаята ви, особено след като всичко е така разхвърляно, затова му казах, ако обича, да почака в салона, а аз ще изтичам да ви съобщя за идването му, като се осмелих да кажа, че вие ще го посетите. О, мадам, обзалагам се, че е дошъл да ви покани да танцувате с него и е приготвил файтона си, за да ви заведе у господин Дъдли.


    Тази идея накара Кити да се разсмее и да пожелае това да е така, тъй като много вероятно бе твърде закъсняла, за да си намери друг кавалер.


    – Но какво, за бога, може да има да ми каже? Може би е дошъл да ограби къщата! Е, поне идва със стил и за нас ще е утеха да знаем, че сме били ограбени от господин с файтон и впряг. Какви ливреи имат слугите му?


    – Ами това е най-чудното нещо, мадам, той няма нито един слуга, а конете са наемни, но въпреки това е красив като принц и прилича на такъв. Моля ви, мадам, слезте, защото съм сигурна, че ще бъдете възхитена от него.
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